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A K V A R E L M O R E . 

La mař. La mer. She. 

Spí, spí a spí. 
Kope v spánku, lehoučce, lehoučce. 
Usmívá se. Zvrací. 
Vnímá a neynímá. 
A obloha ji váse 
rfiáovou mašlicku. 

Hraje ai. V písku t 

znovu a anovu staví 
rybníčky, aahrádky. 
A co má hraček: 
sasanky, algy, 
kraby, muslgj ryby 
a mořské ježicy, 
Vétěí má pak lodi, 
plující po vlnách. 

V ranních mlhách 
zelenooká 
chladná panna, 

nemluvná, zasněná. 
A severské kry tají 
pomalu, Evolija, plřece, docela. 
A v 0S1 si ji lehá, v 

vědoucí záíe,tenkráte,když mysli, 
že bude Sirénou, 

Je vlahá, měkká. 
Badra jí vzdouvají se. 
S povrchu jasná, 
vábná, průhledná. 
Ale v hlubině 
je temná, tajemná. 
Z hlubiny rvou se bouře, 
prudké ^a bez p¥íííin. 
Bez prioin? íy jen tuší. 
Ach, "bouře z t&jemnaí 
A tajemství své střeží, mstivě a Žárlivě. 
ITe, nikdy nevydá je , 
nevyzradí je, nikdy nepromluví 
ten mrtvý námořník. 

5-

Polední moře 
- modré jsou žně vln. 
Tehdy je tichá, Síastně syta vším, 
smyslná., něžná. 
Ví, ěe v její hloubce 
je život 
slavný 
jako Boží verš. 
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Haaterivá a ne-vlídná a zlá 
je v dnech, stárne. 
Sobecká, nesmířená 
chce vše, eo kdyei tylo na dosah. 
A její vlny 
se vztahují po prázdném, šedém nebi, 

nestálý ai^Iénso, 
nendvi.dený, př^ce milovaný. 
Nenasycená, zlá, 
potápí v hn&vu naše Atlantidy. 

A pak je tichá,tichá za měsíce, 
a lehce zvlněnou hladinou vzpcrfnek. 
Jakoby prázdná. Jenům jaKrátkcz raoe 
dívá £9 aři sny. 
Dohledna ? Sedohledne. 
KeBignov&ne 
saptá si Jména 
íiiS&ho, ni3í, 
2 másí<ční příze 
svým vlnám Šije 
svítivá SepiSky. 

Vaclav P Á V 
DOPIS Z DOMOVA. 

V schránce je dopis. 
Klíčkem jeSíe váhám. 
Mřížkami voní barva okraje. 
Písničku domova zahraje 
a zazpívá nam. 

Skutečně znSl ? 
Někdy smutná znějí. 
Někdy se těžce do 0ÍÍ1, 
stesk, bída, těžkost, hořkost vykroSí 
po obličeji . 

Úmrtí, útlak, úsilí , úzkost, 
uprchlíci. 
Slza na poštovní známce 
nám naznačuje, něco nám chce 
tajn& říci . 

Zrození, zázrak, aábava, sc lásky 
zaslali psaní. 
Poštovní známka je rozpálena, 
písmo je sladké jako žena 
a dítě za ní. 

V schránce je dopis. 
Klíčkem rozvažuji. 
Mřížkami prosvítá dech tisícerých zpráv.^ 
- Můj milý synu. Jsme spokojeni. Bud" zdráv. 
Lehounce otvírám a těžce pochybuji . . . 

Vladimír S 2 Š S S Ý :. 

MESDAMES BtITTERPLYS . 

Hledištěm saznSla předehra k "Madame Butterfly" a já jsem si zopakoval, 
proč jaett. vlastně v řezenském Městském divadle. To proto, abych uviděl a uslyšel 
krajanku v roli Susuki. Ano, jen proto. ČlovSk má zájem, co, kdo a hlavně jak z 
íebo lidí robí v cizinS. Tak tedy dobře, podívám se a poslechnu si znovu "Madam® 

tterfly" . Uvidíme, jak se činí .ta hezká a nadaná dívka a meho kraje v reaenekém 
Mestskem divadle. 

Krátká předehra doznSla a opona se zvedla před domkem ns návráí v Hagasaki. 
Nagasaki za na'áich dob, stálo v programu. Ale kdež. Tohle uí dávno není naše do-
ba, Dnos už jistS není v Nagasaki k pronájmu gejša za pouhých sto jenfl a od vý-
buchu atouové pumy jsou tam i domky jisté take o hodně draási. Jinak se vsak 
hrálo všechno tak, jak bylo hráno v roce 1904, Pinkertona zpíval ^skutečný Ataerí-
8au, Čo-co-san byla,- jako téměř vždy, nejmánŠ o patnáct let starší, než má být 
a GOTO byl kuplíř, jakých je v Orientě stále vlude dost. 

Opera se rozzpívala.^Dobře^míněné výstrahy pana konsula, příchod Butterfly, 
japonská svatba, prokleti strýčkem Bonzem, milostná arie gřed odchodem na loí« 
lásky . , . Pak^druhé .jednání: Butterfly opušt&ná^ ale věřící, ze On se vrátí, to 
druhé jednání s arií nesmrtelné vroucnosti a viry: "Se verá, se verá. . .Che dirá, 
che d irá . . . , " ; a pak vyvrcholení v jednání třetím, kdy On Se vrací, ale zenp.t, 
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kdy on ee vrací s plavovlasou Američankgu^a chca s sebou odváží nikoli Butter-
fly , nýbrž jen to plavovlasé modrooké dite , které se z té velká lásky narodilo, 
děťátko jménem "Hore'J, Zoufalá Madame Butterfly spáchá harakiri , opona padá, a 
ženy v hledišti pláíi . Kolík těch slzí bylo j iž prolito nad osudem"neáíastne 
Madame Butterfly ? 

Mr. John Luther Lang,^autor té dojímavé povídky pro paní a dospívající dív-
ky, jistě nikdy netužil , že ho Giacorao Puccini učiní nesmrtelným. Tehdy, kdyS 
ta kalendářové povídka vyšla, byl jí dojat i skladatel, 'JPovažtey vykřikl prý, 
"ona na ného čekala celou noci" A Puccini napsal na povídku Mr.Langa dvouakto-
vou operu, která promtně propadla a musila být předělána. Ale pak, jako by se v 
lidech na'počátku tohoto století probudilo svMomí, "Madame Butterfly" se ne -
přestala hrát. Po "LoheiuŽ" a "Tosce" to byl daj.ši nesmírný úspěch skladatele. 
Braraa pani Motýlka otřásalo svgtem. Jaký to strašný osud, "být svedena vojákeij, 
opuštěna s dítětem a posléze dohnána k aebevraždé. To pry radSji ĎestnS zemřít, 
když nelze čestně žít» Zpívá hrdá Butterfly: 

Deine Mutter 
soll dich im Arme tragen, 
und co bai Regen und Sturm 
die ganze Stadt durchziehen, 
für dich um täglich Brot 
und Kleid zu bitten; 
soll vor den mitleidvollen Leuten 
schön tanzen, wie vor Jahren einstj 
Wär 's möglich ? 

Ne, to nebylo možné v roce 1904-. 
Opera dozpívala, opona ^ a d l a . Zvedal jsem se se svého místa. Vroucnost, vře-

ost a přesvědčivost ;hudby mi zrychlila tep. Ten Puccini, to byl kouzelník. Tak 
néco vznést, tak dovést zlidštit papírový osud . . , ^ / 

Papírový oso:". ? Alů ne. Vždyť tu, kolem mne ty ženy a dívky, co pláci - ko-
lik tu vidím Hadame Butterfly ? A náhle se má mysl vydala soela jiným směrem. 
Vždyť ž i j i v okupované aemi, v iíémecku. Ale mohlo by to být etejné dob^e v Ra-
kousku, nebo znovu v Japonsku, vlastně kdekoliv, kde jsou posádkou cizí vojáci. 
I je přivezly velké zámořské lodi , i oni chtějí žít , i oni jsou jen l idé , ti 
mladí i starsí h o M v stejnokrojích, I oni touáí po lásoe ade a po manželce, aa 
se vrátí domů, není-liz pravda, pane Pinkertone ? Jak jste to zpíval už v roce 
1904 ? 

Freil ich . 
Irr. weiten Weltall 
fühlt sich der Yankee heimisch, 
lebt er doch ü b e r a l l . , . 

A vida, tak jako vy v roce 1904» tak i dnes hledají vojáci, a nejen ti ame-
ričtí , své paní Líotýlky a domečky pro nS a dárky. 

Hello, Butterfly I ChcoS tyéiiiku na rty, nebo Chanel ? Kylonky, hodinky,nebo 
ti postačí Červené střevíčky ? 

I oni věří, to že nic , trochu té lásky. Co na tom ? CoS nejsme jen jednou 
na svétě, křehká nádoby hríchuř a zdali' nás nemilují tato německá, japonská, ra-
kouská i britská dévčata ? 

Dobrý večer, Fräulein Schmetterling, hullo, Miss Butterfly 1 Vídám vás v 
taxících s Billem, Jimnem a Joe; vídám vás ve vojenských kantinách v Mnichove 
a stejné tak sedáváte v Tokiu, v,Londýně, v Paříži nebo ve Vídni. Jste pyĚné na 
ty sve' urostlé hochy. Väak i. vy býváte hezká děvčata.. Jaký div, že se máte rádi? 
Tojáoi jsou rosení kavalíři , ať už jsou z Arizony, Kalifornie, Texasu, nebo ze. 
Skotska, Anglie, Bi a Walesu, A zdali na vás nehledí jako na královny, ti černi 
a amerického jihu ? 

Butterfly, zapal si dlouhou Chesterfiéldku a dej si aiilkshake 0 malinovou 
příchutí. 

Motýlku, zapal si Playersku a nalej mi ještě Šálek čaje, 
Nechtěla byste tanSit, Fräulein Schmétterling ? , 
Ti hoäi z USA mají smysl pro rytmus, a když se rožtaníí, nestali jim sal . 

Ach, bože, té vážnS, co je v tom tanci í Ta rozproudí krev i v male Butterfly 
naši doby. V tóra divokém tanci jde rozum spát; jak rozpálené rty žhnou na žha-
vých rtech. Dnes je veéer, j istS bude 110c. 2e bude aítra den ? Co záleží vojá-
kům na nSjakém zítřku ? ^ t 

Tančí evropské gejši . Motýlkové poletuji v záhonech tanečních parketu, osa-
měny elektrickým sluncem. ITosí šaty lehké jako kimono, mají lehkou mysl, maji 
srdce z tylu, pyl na tvářích a srdce v plamenech. 

Dobrý veoer, má lehkonohá gojfe'o, 
Ja, befrei ' dein zagend' Herz, 
um Wonne nur zu fühlen,  
komm1, Geliebte I Sei die Meine  
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Ta rozkoš iiá do rána nohy z olova. Ta nám nestalí v běhu. My, Jimmové,Billo-
vé, Joeově, musíme přece zítra zase dál. 

Sbohem, Butterfly. Pozdravují tě bili i ti černi, oo tg měli rádi. Byla 's k 
nim dobrák Dala 's jim radost, když se cítili tak ztraceni, tak opuštěni v osamě-
lých posádkách v cizí zemí. Ano, byla's k nim dobrá. A nyní ? Nyní jsi sama tyj 
sama a s dítětem, „ „ , ^ 

Opeía dozpívala a v hledišti sss zvedal se svých miet zástup motýlka. Třepe-
taly bílými šatky u zarudlých očí a v některých jak bych Četl otázkui 

Že tě potkalo ne&těstí, Butterfly z předměstí Omara u Nagasaki ? Vždjrt" jsi 
prožila nesmírnou lásku, ze které se ti narodilo překrásné plavovlasé děťátko J 
A nezSstalr, jsi ¿-¿šala sama. Ten zlý milý dále platil nájemné' z domečku na návr-
gí v Nagasaki a po celé tři roky tam s tebou žila věrná služebná Suzuki. Jak do-
jemně se starala"o tebe i o tvé děťátko, jak s tebou trpěla, s tebou radovala 
A po třech le'tech. On se přece jen vrátil, ten hrdý důstojník z rtamorm lodi. 
Ženatý sice už s jinou, ale nezapomně}. docela, přece jen se vrátil a chce se po-
starat o to své modrooké zlatovlasé dité. 

Že tě' potkalo neštěstí, Butterflyy? Kdyby se tohle vgeohno přihodilo dnes, 
padesát let pozdíji, která z těch^tisícfi Butterfly by se probodla dýkou ? Ani 
jediná, má Sííhlonohé geíšo„ Ale časy se mění. Pro děti dnešních Butterfly se ^ 
vojáci nevracejí. neplatí aa ně nájemné^a ony nemají komorných. - ¥ svých motý-
lích maminek zttetávaji rozbdmili černouškové s kudrnatými hlavičkami a s očima, 
které se vstavicná smějí, uhlíky v perleti. v 

Ano, basy se mŽ::í, Moudří konsulove' sice dále varují, ale co naplat ? Přilia 
mnoho "Švarných dösto jnilriä, i těch prostých kmánS zaplavuje cizí země; a prý ohtě-
jí žít, 

Dobrý večer, Fräulein Schmetterling. Napij se s jedním Bacardi rumu v citro-
nové "átávš, Napij se s druhým pravé skotské whisky v Coc^-oole. Pojď, půjdeme do 
kantiny, tam, kde míchají sladké milkshaky, tam, kde vaří Saj Si kávu, tam, kde 
prodávají líčidla, jimiä se Šlechtí pravé hollywoodská krásky. Pojdv, má milá, 
vždyť" ve městě se tančíc 

Kám tč rádař nfij britský četaři. 
Mám tě ráda, míij Yoloďo z ruských stepí. 
fóam tě ráda, vojáku z Texasu. 
Dobrý večar. / / 

Ve vlech zemích světa píši pani. Langové povídky o lásce a milováni; a dívky 
je čtou, a Sesy sní> 

Se vorá . , , se verá. . .Cha dirá. . .ehe d i r á . . . v ( 

Ano, On .se vrátí; On přece slíbil , že se vrátí, ten mSj krásný oerný mily, 
s tvářemi jak saze děrnými a se rty rudými jak temné granáty. 

Ej,nss Tages 

seh1n wir ein Streifehen Rauch 
im Osten Ubers Meer 
in die L'J.fte steigen: 
Sein Schiff wird sich dann zeigen. 
'Clnd das weisse Itri egsschiff 
schnell naht sich 1s dem Hafen, 
donnert den Salutschuss? 

bringt mein Sliick mir wieder 1 
Ja, er kosmt, přikyvuje nevěřící Suzuki. 
Ale na ebiozö dneška není ani stopy po kouři. 
Puocinihc hudba už dávno zněla jen v mém sluchu. V hlediäti řezenaké^ho ^tóěst-

ského divadla bylo jiä prázdno. Arie byly dozpívány, pláťs doplakán, bíle šatky 
zmizely, odeály si řasni zarudle' oči. Jen otázky zfistaly. 

Vysel jsem do ulice, tázaje se sám sebe, proč j-sem Vlastni přišel do Měst-
ského divadla v Sezná, Proto přece, abych uviděl a uslyšel krajanku v roli Suzu-
ki , komorné u Hadans Butterfly. Ano, jen proto. A co jsem spatřil ? Po padesáti 
letech věční; živý obraz milionS Butterfly. Jen Suzuki, té už dávno není. 

Rychle jsoEi obesel divadlo, abych u dveří do zákulisí pověděl své krajance, 
2e krásně ottsspS.vc.li.. na vĚSky mrtvou roli . Jsou mrtvy věrné komorné, odešly a ne-
vrátí so, UŽ nepe.tií k dramatům dnešního světa.Ale Žijí a budou žít - Mesdames 
Butteríl.ye, * * * 

F ' f T ' i t ' t " ' " " Š " f ' l ' I Z H B. 

Jiří K O L A J A ! 

OTEVŘENÝ DOPIS AUTORU CATO. 

Četl jse.Q se zájmem článek autora Oato "Obrna národní duše" v srpnjvé Skliz-
ni* Hla"íni myšlenka článku je, že bez ohledu^na politické události trpíme krisi , 
která je zaviněna spíš hámi samými nes vnéjSfmi okolnostmi, Krise ja tedy ethic-
ké povahy a vy.n&íjy.je se hlavijě nedostatkem víry a ideálu. Z toho pak plyne, ze 
i přípaíiié anovužiti v národní svobodné' společnosti by tuto krisi nevyřešilo. 
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Sociologicky bychom tedy mohli f:ÍCj že autor hledá příčinu našich neúspěchů 
v rozkladu systému hodnot, která jsme jako národní společnost přijímali aspoSi 
normativně, i když ne třeba prakticky. Podobné vysvětleni vypracoval co se týká 
západní civilisace na příklad Pitirim Sorokin ci Arnold Toynbee atd. líakolik tato 
tvrzení jsou správná. ^ je ovšem otázka (Jalšího výzkumu. 

Jestliže se nemýlila, autor Cato dřivo psával do časopisu Skutečnosti. Skuteč-
nost často otiskovala Slánky o západoevropské a vfibec svStové krisi . Skutečnost 
udělala dobrý kus práce tím, se HaČla obírat otázkou hodnot. Skutečnost se 
aačla ptát, co je to vlastně na příklad taková humanita T Jaký vlastně ideál 
máme přijímat ? 

Skutečnost však bohužel nedala odpověď na tuto otázku. Ve svém posledním 
čísle, v kterefm redakce oznamovala sestavení Časopisu, Skutečnost se vyslovila 
pro činnost, jejímž vzorem byl Masaryk. Bohužel vsak zflstalo jen u slovního pro-
jevu. Masarykova etnická přitažlivost je však proto tak silná, že od slovní de-
finice situace šal přímo k činu. Prosté říkat, co je špatné, je málo. Je třeba 
pracovat. 

Na příklad je tř^ba vydávat pořádný tištěný měsíčník Si čtvrtletník v podobné 
úpravě a obsahu a případné i rozsahu jako je polská "Kultura". Takový časopis by 
mel kriticky a přxpadnS i pochvalně hodnotit vědeckou, literárníma uměleckou 
současnou československou produkcí. A samozřejmé také totéž platí o exilové, 
krajanské a vůbec západní kulturní tvořivosti. Takový časopis je pak třeba všemi 
možnými cestami posílat domů. Prosté jde o to, abychom se dostali do takového 
symbolického vztahu s komunisty i s nekomunisty dona, jako kdybychom byli na 
druhém břehu Vltavy či Dunaje. 

Do určitá wí^y se to již dělá v několika exilových čaoopia^ch, Bylo by^však 
lepší a úCinně j'éí, kdybychom energii, kterou dáváme na vydávánav dvou' Si tři časo-
pisů, s l i l i na časopis jeden. Kdybychom se dohodli o věťši dělbě práce s. doplňo-
vání se. 

Dát lidi dohromady v exilu ke spolupráci není však snadné'. Spolupráce je 
vlastni ethický problém. Je autor Cato ochoten se se urnou a 6 námi o to pokoušet 
a o to usilovat .? Anebo zůstaneme zase jen u verbálního projevu ? 

* * 

C A T O : 

L K V I Č E A L I D S K Á B Y T O S T . 

Káhodný zasedací pořádek prvních francouzských parlamentů j® příčinou snad € 

největsi davová sugesce, ktere kdy lidstvo podlehlo"; ^dokonce ani pathetická fiLxní 
idea nacionalismu ee jí nevyrovná - neboť je neprodyšná uzavřena do vertikálních 
mezí jazykové a pokrevní příbuznosti. Mythus "levice" jo však universální a pro-
tíná horizontálna celou lidskou společnost; lze ho přirovnat jedině k jeho du -
chovnímu protinožci a úhlavnímu nepříteli - k náboženskému zanícení a k víře. 

Náboženství však není ani mythus, ani davová sugesceí je lidskou potřebou,. 
Je cosi odzbrojujícího ve skutečnosti, Se nález a proklamace nadpřirozené a věč-
ná autority Boži je ve všech rasách, ve váech dobách a na váoch stupnich kultur-
ního vývoje ČlovSka prvním spontánním projevem^lidské bytosti. Hení proto možno 
označovat za opium davíl néco, co je od jeskynních začátkfi lidského v ý v o j e auto-
matickou součásti a d e t e r m i n u j í c í kvalitou života a morálky hominis 
sapientis; lze říci , že tato víra a potřeba nadpřirozena je výmluvným svědectvím 
jeno jsouonostís opium je to, co si vymýšlí dekadence, když nedokáže uniknout 
výčitkám svědomí, 

A "levice" Je aěčím, co so neuvěřitelně podobá výčitkám svědomí: myšlenkové 
hnutí, které se původně a lavic levice ozvalo, jimi skutečná bylo. Jakmile bylo 
pro né nalezeno jjaéno - byl zároveň položen základ mythu, jenž aspiruje na uni-
versální ló ci vos t» "Levice" se stala tabus bud" se pro ni umírá, nebo se nenávidí -
aváak nikdo ji neanalyaujo, nikdo nezkoumá, čím je pro lidskou duĚi, nikdo se 
neptá, je-li jeětě tím, čím byla ve svých počátcích. 

A přece uŠ dnes onen pítvodní pojem "levice" ztratil své opodstatnění -neboť 
už neexistuje extrémní pravice, jejíž etiketa by ospravedlňovala toto zastaralé 
r o utříďováni politických ít filosofických směrfi, Aby ospravedlňovala sebe a s v 6 j 
program - levice dnes protivnickou pravici vymýšlí - a zmeohanisováné mozky davtt 
jí uvěřily. Neboť Ba sto či stopadeáát let opakováni a propagandy^se lidstvu po-
dařilo vštípit jeden z nejxantustictůjších klamfis jestliže v prvních francouz-
ských shromážděních seděli apoštolově politického l i b e r a l i s m u a po-
zději také sociální spravedlnosti na levici a byl-li tím z oné neblahé lidské 
náklonnosti k drastickému zjednodušováni jejich pokrokový program prohlášen za 
program levicový - stačil jen krfiček k tomu, aby bylo za pokrokové považováno 
a prohlašováno vše, co kdy pozdější levice chtěla a učinila , Propaganda a zjed-
nodušování pak dovršilo zmýlenou smélým odvozením, podls něhož levice rovná 30 
pokrok, pokrok rovná se levice. 

Onen krůček mohl být vykonán tím snáze a hbitěji , že levicová hesla pflsobi 
aa lidskou obrazotvornost jako rány palicí . Levice řekla sociální spravedlnost -
ale Jakmile ji vyvařilo, v socialismus, omyl "pokrokovosti" setrval; levice 
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vyhlásila odluku církve od státu - ale jakmile svfij odpor vybičovala 
v laicismus, omyl "pokrokovosti" pokračoval dále; lavice vyhlasila "boj libera-
listickému laissez aller, ltiiSisez faire - ale jakmile zaútofcila marxistickým 
zestátňováním, nikdo neviděl zpátečnictví stádní proletarísace, A konečně nám 
řekl TGM: "Svět jdo doleva" - v ukvapeném úsudku, který patřičně nezhodnotil 
význam americké prúmyalově-sooiáliií revoluce z počátku tohoto století. Zapomně-
lo se totiž, ze pokrok nemá nic společného se zasedacími pořádky a Že naň tudiz 
nikdo nemá monopol; aaponintílo se, že pokrok je jedine v tóm, co je dobré nebo 
lepší - avšak nikoli v torâ  co je dogmatické. _ 

Teprve dnes, po století oinvlu, jež stélo cele lidstvo nejen miliony životu, 
svobodu a hlad, filé také jeho iluse - začíná být dovoleno vyslovit, že reakce 
mftže být i na levici. A skutečně je dnos téměř výhradně na levici, protože so-
ciálně liberální pokrokovost se stala nejen cílem, ale hlavně p r a x i poli-
tického a filosofického "středu", zatím co v programech levice zbyla jen hesla, 
jež se osvédčilj, marnými a nepřirozenými - a také dogmatismus, který 30 projevil 
nelidským, nálepka levice v&ak zQstala; /a£koliv se obsah zmínil, archaické názvo-
sloví přežilo desetiletí diky propagační hodnotě, kterou má pro totalitm^směr, 
který jo přijal za svSj vývěsni štít. TFebude tedy nelogické, jestliže použijeme 
staronové označení "levice" a "levicový" pro svoje další úvahy. 

Bylo by snadno rozhovořit se o filosoficky a biologicky neodvratné degene-
raci socialismu v sovětský etatisraus a tedy v reakci. Bylo by snadné, vysmát se 
heslům o rovnosti, která a\Ao být hmotnč a politicky dosazena jedině tehdy, 
jestliže nikdo nic nemá, nesmí a neznamená - zatim^co jedinou oblasti, do niž 
myMlenka rovnosti přísluší, zfistává oblast duchovní a náboženská. Bylo by prosté 
vzpomínat politických a historických, vin socialismu, jenž vehnal Evropu do ali-
bi sum a politického mnichovanství - bylo by jeste prostÉÍ rozhovořit se o sovtíti-
saéních výsledcích, o školácké beznaději socialistického hospodářství a hlavně1 

o zradě a podvedení důvěřivého ^roletariátu. 
Jestliže se dnes p o l i t i c k ý a f i l o s o f i c k ý obsah pokro-

ku vymkl z rukou levice, která svou praxí a dogmatiekvm futurismem zabočuje do 
krajností, ktere' jsoii objektivní reakoní - zfistal leyicově pokrokový mythus nej-
živSjsí a ne j silně j Si n a p o l i k u l t u r n í m , Uměni je považováno 
mezinárodním snobismera za pokrokové a pravé tehdy, napáji-li se ze studnice le-
vicového světového názoru? futurismus, surrealismus, kubismus, existencialismus 
(co by asi dnes líiorkegaard říkal Bartrovi ?) , dadaismusj .poetismusj, socialis-
tický realismus: vše je levicove. I Mauriac si říká "levicový katolík", aby se 
nekompromitoval. 

oyrové, "černé" umění, ^aEaté Dickenson, Ealsacem, Ibsenem a Dostojevským, 
vhodilo do'arény umělecké thematiky zlo jakožto terč psychologického zájmu a no-
vý zdroj^křižáckého tažení duchovní elity proti ložnicovým a podzemním hříchSm 
vládnoucího mravního a společenského systému. Pokud odhalení zla znamenalo ná-
stroj v boji za dobro /tedy za nokrok/ - bylo nadmíru užitečným a bylo oním zr-
cadlem, jez chybělo narcisismu •tuhnoucí 

falše, která se vydávala za morálku. 
Lidská bytost, jraž se s ním konfrontovala v dílech svých umélefi, mola možnost 
se rozrčist snahou o nápravu a sebepřekonání. 

Záhy se však analysa ala změnila z bojového prostředku 9 nápravu ve v ý -
s l e d n i c i ž i v . o t n í h o o b r a ^ z i x . Levicoví pokrabovatele "čer-
ného"um<5ní z j ist i l i , že v S e je špatnés že člověk je od gákladu zlý, že mrav-
nost je opiová aástiína pravých nízkých záměrťí držiteli! moci, "íe právo je ochrana 
silnějších, že cit je falea ze zvyku smyslu. Zlo, křivda a zločin jsou napadne: 
noviny nepíší o klidu a o rodinných radostech stnmilionQ rodin, ale o vražedných 
tragediích, jichž je ročně' deset, jich /líčeni však vypuzuje ze stránek tiskuv 

věe ostatní 5 svou přodiaienoovaností zastírají v představivosti člověka poklidněj-
ší realitu víťáiny - stávají se samy realitou. Lidská jatka z r.1-914-18 a maras-
mus poválečných let pak - no-li právem, tedy jistS pochopitelně - dovršily dojem, 
že všechny pokusy o nápravu jsou odsouzeny k prohře, Se vše je marnost, 

A levicové umění, jemuž tehdy z nenasycených choutek zklamané levice zbyla 
nostalgie hněvu proti všemu, co vydrželo na svém místě - toto umění přijalo pro-; 

roctví marnosti za svoje bojové heslo, Vrhlo se na lidský^vkus a rozbilo tradiční 
formy, hledajíc s fanatickou upřímností v troskách nový výraz; slova 1 tvary za-
čaly tančit na stránkách knih, na plátnech obraz9 a kin a v nejrtiznějŠlch hmo -
tách, vyvolávajíce fatu morganu nesmyslnosti, zbytečnosti a sarkastické stupi-
dity. Sic neobstálo - ideály, estetika, ani morálka /hlavní morálka/,protože se 
zdálo, že nic za nic nestojí. Jestliže bylo možno, aby někdo^právem tvrdil, že 
vidí zenu s třemi nosy, bylo také dovoleno, aby se lidem vštípila posedlost ze 
všeobecnosti oedipova komplexu; t i , kdoss prožili čtyři léta zákoptt, nalézali 
v novém pojetí fysické "lásky" známe ozvěny absurdních chtičíl ze strachu před 
smrtí a uvéřili jejich absolutnosti: freudovská perverse se vetřela do uměni 
týmiž dveřmi, jako'do politiky. Zlo, jež mélo v rukou umělcových léčit^ sestou-
pilo s pranýře, stalo se pánem vkusu a vypudilo mravnost z dosahu uiiťéni, která 
bylo v módě. 
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Možná, Se lze vysvětlit jedině psychoanalysou, proč toto umění negace, mar-
nosti, skepse - a nékdy i perverse - nese záhlaví umšni levicového. Společný 
jmenovatel, jenž bije do oSí, sa nazývá stihomam, komplex viay a fixní idea. 
Umělci, kteří takto tvořili , musili,hledat politický přistav, kde by nalezli své 
příbuzné - a naopak. Jejich umělecky názor, na ílovéka a na svět byl pokřiven 
chtěným anarchisvaem formálním i obsahovým - právě jako jím byl a jest pokřiven 
svStovy názor moderní levice. Snad žádná filosofie v dějinách lidstva tak vý -
hradně' a dflslodně' ne popírala evidenci, jako nerxieauo. Jeho noctický ť w o . jako 
by se byl vydáním Komunistického manifestu uzavřel světu i zkuSonostii přes 
všechnu nemorální nxuínost dialektiky posud tvrdí, že se svét nezměnil a nevy-
vinul a že dnes potřebuje tyiég léky, jako v době ^prvních tkalcovských st.'ivtL 
Jo přímo fantastické, uvážíme-li, že miliarda lidí je dnes ovládána f i losof i i , 
o aíž je í t n í e n o s t í , b t a t, i š t i k o u , z á k o n y a v é -
d o u p r o k á z á n o , Se^je falešná, mylná a absurdní, ^ 

AvSak aáhadný fenomén, s nímž ani dějiny, ani umění nepočítaly - fenomén 
strachu, drillu a demagogie - zpftsobil, že levice dodnes prohlašuje politicko- _ 
sociální these, rovnající se tvrzeni, Se slunce obíhá fcolom zevně - a ze leviaove 
umění dodnes lící svět barvami, které ISou a jsou pro lidskou bytost jedem, 

* * *' (Fokraěování.) 

Robert T L A C H ! 
PRAHA A MY, 

Dostali jsias přátelská upozornění na články pražského tisku (Literární novi-
ny, Rudé právo. Domov, Elas domova a j , ) , v nichž bylo psáno o knižní akci KE, 
autorech v exilu. Sklizni a p. s dotazy, víme-li o nich a proč nereagujeme,Ovšem, 
Četli jsme je a pokrčili rameny. Protože však v exilu nechybí hlasSl, volajících 
po tom, abychom se "s komunisty dostali do takového symbolického vztahu, jako by-
chom byli na druhém břehu Vltavy nebo Dunaje" a pokřikovali přes vodu na sebe 
navzájem, je snad vhodné formulovat zásadní postoj. 

Zažili jsa;« dost diskusí mezi nekomunisty a komunisty v létech 1945 - 48, a 
je nám dodnes líto trapné prodiskutovaného casu. jehož mohlo a mělo být použito 
jinak. Slyšeli jsme a četli mnoho diskusí přes oponu, která většinou budily ža-
lostný pocit atudus Ty.ile zdánlivě spektakulární hádky, v nichž účastníci nemluví 
k sobě, nýbrž pro domnělé publikum, o jehož úrovni mají zřejmé nejhorňí mínění, 
hádky od hulvátských po duchaplné na objednávku, nemají podle mé:io soudu v kul-
turním lisíe místa. V rozhlasových stanicích a tisku je dost lidíj snaživých v 
tomto smyslu a není nutné rozmnožovat jejich řady, Kimo to nepropadáme i lus i , 
tak hojna rozšířené, Se dflležitost nebo^nedfiležitost té či oné práce, Časopisu, 
instituce nebo jedince je přímo liaérná Síslu, kolikrát za měsíc nebo' za rok mu' 
pražské ministerstvo informací věnuje pozornost. Ve psaní pražského tisku neshlo 
dávárae dftvod ani k pýše, ani k zahanbenosti, Je nám to prosté jedno. 

Nepochopil jsem dosud, v čem je skutečný, ideový smysl onoho^pokřikování 
"přos Vltavu nebo Dunaj", má-li j it o jakési samoúčelné uplatněni zásady, říe 
demokracie je diskuse,, i kdys partnerem jsou komunisti, nobo ohooao-li ukánat 
Západu, že můžeme komunisty přesvědčit (resp, oni nás}. Považuji tuhle hlučnou 
stránku exilní práce za nejlacinější a nejméně užitečnou za všech, čím h las i tě j i 
tyhle diskuse bývají, tím méně v nich je . Odpovědí na hrubost je nejčastěji jeité 
větší hrubost, na lež grotesknější lež, na stupídnest pokud možno ještě stupid-
nější zábavnost, Domnívám se, Se "diskuse" s komunisty mají za ucel maskovat 
smutnou skutečnost, že povětšině nemáme doopravdy co říci nskomunistůir.j Se odvra-
címe jejich pozornost od vlastní prázdnoty r&aným tím náramným kláním na éthero-
vém "boj išt i " , Takto pojatá propaganda zdá se být ijosud tím jediným, co jems byli 
schopni v y t v o ř i t , t u d í ž je povyšována na nejvySSi zásluhu a^ctnost, s požehná-
ním amerických přátel, kteří také na mnoho jiného dosud nepřišli , A tak -.liioukěrae 
zveněí domov neméně, než je utloukán zevnitř. 

Naším posláním není ani v monologu, ani v dialogu štěkat na měsíc o s4\od s 
Prahou, Přes toj jak vypadá náš politický exil , a nejen ten, aepropadána paeimis-
mu. Se národ klesl za posledních osmnáct let tak hluocko, žá ^e e ríra : 3© dorozu-
mět jen propagandistickou hantýrkou, Svfij úkol vidíme joředevéim ve stváření hod-
not, jež lze předat domovu, ovšem bez prostřednictví técfc, které k dorovu nepo-
čítáme. I my jsme pro to - abych zflstal na kulturním poli - sledovat véde&kou, 
literární a uměleckou ¿ínnost doma, hodnotit co nejobjektivněji ; klady ¡¿¿ncry 
vsoho, co se v dnešní C3R doje, jsir,e připraveni podle vĚech svých mciiností kde-
koli v cizině stavět proti komunistické propagana$ vlastni hodnoty a litujeme 
jen toho, ze zatím je největší úsilí jak s naší, tak s americké strany -. jak oa 
zdd - vynakládáno na efemérní a povrchní propagandu, jej iz úrovoií podlo svých 
potřeb určují komunisté. Pro nás je rozhodující to, co exil dokáže" stvořit svého 
a nového, v jaké míře se nám podaří kompensovat ěkody, které na národní kultuře 
tyly a ještě budou napáchány a co budeme s to nashromáždit a odevzdat domova z 
hodnot, jež v něm komunisté a mnohdy i exil rozleptávaji uá tolik léto 
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L A D Y S K L I Z N 

Ismael N B R Y i 

ZE SOUČASNÉ BRAZILSKÉ POESIE. 

PANNA K NIČEMU. , 
( "A Virgem Inutil'J) 

Hepatřila jsem ti , neboť jsem nechtěla. 
Nebyla jsem ničí, ani nejsem svá. 
Narodila jsem se 9«července 1909 
a kdy zemru^ nevím. 
Byla jsem dítětem, které si nehrálo, 
a dívkou, která se nezamilovala. 
Jsem ženou, která necítí touhu. 
Budu stará bez minulosti. 
Líbí sa mi jen ležet 
a hledět nevím kam. 
Trávím hodiny aniž myslím 
trávím dny aniž jim, 
trávím léta a nesáhnu na nic 
v modrém pokoji, který mi vyhradili. ^ t v 

V něm jsem se narodila, v nem žij i a mozna zemru v nem, 
jestli se neobjeví ten, 
jejž vždycky budu neúnavně Sekat, 
jenž donutí mne povstat, chodit, myslit,, u 

jenž naučí mne jménu mých rodicíma časti mého tela. 
Cekám někoho, kdo snad nikdy nepřijde. 
Vím však, že existuje, 
protože vím, že sama existuji . 

Mario N E ¥ 3 0 U F I L H 0 

OFUSTEHOST. 

V přístavu nikdos 
jenom moře a stín. 

Unavené jeřáby 
hluboce 
spí. 

Vítr 
- /plavec sedmi mori -
píská písničky 
tulácké. 

V moři bez stožárů 
smutné mává 
racek nebo kapesniček 
a dává nám sbohem. 

* 

V É D R Í C H O B " 

0 BRAZILSKÉ PORTUGALŠTINĚ 

Brazílie, 

Přelomil - oey -

Cabralem, Lie. objevená roku 1500 portugalským morepl&ycem Pedrem A. 
byla portugalskou kolonii až do roku 1807. Protože přiliv neportugE 
grantu byl v koloniální době nepatrný (Italové, Němci, Poláci atd. začali chodit 
teprve v minulém století, Japonci dokonce aS v tomto století), je stále ještě 
velká většina bílých Braziliánfl portugalského pfivodu a portugalština se prosadila 
a udržela jako^úřední„řeč, zatím co ve vSech ostatních jihoamerických republikách 
se stala úřední řebí španělština. 

Přestože 
a 'řeč a vláda, 
tickou jednotu 
galských kolonie, „-_ .... . „ „ „, , 
Američan už nemluví "anglicky" - nýbrž brazilsky, coz neudivuje nikoho, kdo vi , 
že každá řeč je něco živého a má svou evoluci, kterou mtízeme sledovat a snad i 
ovlivňovat, nikoli však kontrolovat nebo "koordinovat", jak se to snaží dělat 
Academia Brasiliera de Letras. , , , , , , ., 

f>eč je jako ditěs roste každým dnem (af se to rodicttm libí nebo ne) , neres- ^ 
pektuje logiku, málokdy se ptá co je správné a co ne, a stává Ee pomalu ale jisté 
zrcadlem svého okolí - nikoli jen svých rodičfl. Kdyby ji (nebo jemu) toto okolí 
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chtěl někdo vsít (aby mohl lépe kontrolovat její vývoj), a dr^ct ji v kleoi 
( t . j . v gramatických a fonetických pravidlech) a nepustit k ni čerstvý vzduch 
(c izí slpva, novotvary a poct.), produktem jeho násilí nebude něco živého, zdravé-
ho, nýbrž v připadá dětí blbecek a v připadá řeči jakási latina, íec mrtvá. 

Myslit s i , Se je mošno přesadit evropskou rostlinu t. j .portugalštinu) do ji-
ného kontinentu,a očekávat, že tam, v jiné půdě a docela j^ném podnebí, přežije 
v nezměněné formě, respektive doufat, že bude mít paralelní yývoj se svou evrop-
skou sestrou, je naivní - "wishful thinking" , jak tomu rikaji Američané. 

Mluvená brazilStina je dnes tak odlišná od mluvené kontinentální portugalšti-
ny. jako angličtina hlasatele BBC od řeci newyorkského přístavního dělníka nebo 
texasských oowhacdfi. Zodpovědnost za tuto evoluci nesou především čtyři faktory, 
které brazilskou portugalštinu eilnS ovlivňovaly: 

1. indiánští domorodci 
2. afričtí otroci 
3. v poslední době čím dál větší imigrace z neportugalské Evropy, a 
4 . Ším dál silnější vliv americká angličtiny pomocí filiau a tisku. 
Zatím co indiánští domorodci a afričtí otroci měli vliv jak na výslovnost, 

ták na slovník, evropští j,migranti ovlivňovali vétĚinou jen výslovnost a Amerika 
obohatila' 'brazilský slovník. , 

Původní obyvatelé Brauilie byli Indiáni rfizných kraentí, ktoři s výjimkou sever-
ních kmenfi měli jednu společnou řeč (tupi-guarani), která je dodnes běžná v Para-
guay!. Dlouhou dobu -fco vypadalo, jako by tato indiánská řeCv0s měla stát i řeci 
bělochů a tím líř&dní řeci Brazilie , nebot" jesuitští misionáři, ve snaze rozumft 
domorodcům, naučili se jí , vydali slovníky a učebnice a vyučovali v ni v prvních 
brazilských Ěkoláeh. První pionýři, obchodnici a pod, byli rovněž nuceni znát ře'é 
svých sousedů, pomahačfi a zákazníků a když si pro nedostatek ljilých zen vzali In-
diánku, naučily se jejich děti od svých matek tupi-gue.rani dři v ne S slyšeli por-
tugalštinu. Keni proto divu, Ěe až do konce 18. století mezi lOffc a 80f° v'áeho oby-
vatelstva, tedy Indiánů, mísenců i bělochfi, mluvilo tupi-guarani.^Nakonec však 
portugalština přece jen zvítě'zila a s výjimkou hrstky Indiánů a míěencŮ Sijicioh 
v jižním Ms-to Groseo a několika linguistů dnes už v Brazílii nikdo tupi-guarani 
nemluví. 

Brazilská portugalština však převzala z této,řeči - at už y pŮyo&ni nebo rae-
n£né formě (na př. "Pernambuco" od. "Paranambuca") - takové anožství slov, áe j i s -
tina státQ, mest, vesnic, řek, hor, ůdoli, u l ic , zvířat a rostlin s indiánským 
jménem je te'měř nekonečná. (Několik příkladů! Anhangabau, Curitiba, Guanábara, 
Guarujá. Ibir&puera, Ipiranga, Itamarati, Itapetininga, Itu , Jabaquara, Niteroi, 
Paissandu, Paiů, Paraguay, Paraná, Paranapanema, Piaui , Pinaamonhangaba, Piraci-
caba, Piratininga, Tambau, Taubaté, Uruguay - abacaxi (6ti % abakaši.) - braz. druh 
ananasu (ananas aativus)/lidovfei -film. bez ceny, "limonáda"/ , jaguař (čtisžaguar) = 
jaguár, Jacaré /55ti i zakaré/= krokodil, aligátor; mandioca (čtismándyoka/ * amer. 
"manioc" (martihot utiliaeima)., pipooa (čtis pipoka) = pražená,pukavá kukuřice 
(amer. "popcorn") atd. t 

3 africkými otroky dostala se do brazilStiny i slova různých afrických řoči 
a nářečí, jako na př* Bangu • (jméno rijské Stvrti ) , cacha9a ("čti kasasa = laciná 
kořalka, aguardente), capula (čti kasula =>,nejmladši dité v rodinní to nejmenši), 
camundongo {6ti kaaungdongu = my&), fuka (čti fuba = kukuřičná mouka), macumba 
(čti makumba = afrobrasilský kult, fetigiemus, druh primitivního náboženství 
/totéž co "Voodoo" v Eaiti/t - Brazilští macumbisté jsou vétšinou černoši a mula- 
t i . Jen v Rio má být 300.000 až 500 .000 členů této sekty . ) , moleque (ííti muleky => 
původně "černošský kluk" , dnes mladý kluk, "hošík" , jakékoli barvy, dareba . ) , 
quitanda (čti kytanda = obchod, krám / "koloniál" /- vět&inou se prodává v quitan-
ďě jen kořalka, zelenino a ovoce.) , xuxa. (čti SuSu = braz* rostlina, zelenina; 
od toho velmi běžná fráze "gra xuxu"= ®nobo, spousta,/ele tem dinheiro pra xuxu= 
on má peněs jako želez/ - píše se také "chuchu" . ) , , 

Nakonec krátká listina slov převzatých z britské a alavne z americké anglič-
tiny, která má demonstrovat, jak silný je vliv angličtiny na dnešní.braaiJStinu 
a jak nekonsorvativní jsou Braailiá-ni ve vypůjčeni a "aklimatisovani" cizích slovj 

Basquetebol ( b a s k e t b a l l ) , bifesteque I=beef steak), blefe (=bluff ) , brande 
(=>brandy), copirraite (=copyright), craque (=craok), estore (=store) , f ilme(film) , 
futebol (=fooíball) , fox-trote,. gol (=goal) , golfe, hóquel (=hookey), joquei 
(«= iockey), lanche í^lunch), piquanique (=pionic ) ř pingue-pongue (=.ping-pong), 
pdquer \=poker), pulover, reide (=raid) , ringue (-^ring), rosbife (=roast beef ) , 
rumisteaue (=rump steak), escore (=soore), xampu (=Bh&mpoo), esnobe (=snob), _ 
esporte ( . s í o r t ) , estoque (=stock), suéter (=sweater), trole U t r o l l e y ) . sanduiche 
( = sandTíioh), truste (=trust) , turfe (=turf ) , volibol, uisque (^whisky), uiste 
(=whist) , uiauende (»weelt end) , iate (=yacht) ianque (=yankee), atd,atd. 

Portugalsky mluví dnes přibližná 70 mílionfi. l idi a sice v Portugalsku a na 
azorfcleých ostrovech (S .ooo .ooo) , v Braailii (55 - 58-.000.000) a v portugalských 
koloniioh v Afric® (G-uínea, Angola, Mocaabique) a v Asii (Qoa, Biu, Bamao,Macao) j 
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na ostrově Tinor a jinde, I když portugalština zdaleka není tak významná jako 
její španělská sestra (jsou lidé, mezi nimi i Braziliáni , kteří tvrdí, že kdyby 
se v Brazílii mluvilo Španělsky, Brazílie by^dnes už hrála vlivnější roli vo 
avetě), jo smutno,.do jaké míry tato krásná řeS hýla - a stále je - v Evropě,, 
(a především u nás) ignorována a zůstává "portugalskou vesnici" . Kdyby se stře-
doevropští gymnasisté místo mrtvé řeci (latině) a řeči bez budoucnosti (francouz-
štině) učili portugalštině (brazilskéi) , byla by to rozhodně lepaí investice 
času, neboť máme-li tomu věřit, že budoucnost patří Jižní Americe, pak nemfižeme 
pochybovat o tom, 'ÍB hlavni slovo v Jižní Americe bude mít Brazílie - země mnohem 
bohatSí než USA, s místem pro pfil miliardy obyvatel. 

P,SU Jedinými kontribucemi češtiny - alespoň co se týče brazilské portugal-
štiny - zdají se býti polca (polka), pilsen (plzeňské), Skoda, Bata a Batatuba 
(=jméno města zalozenénTTfoVarnikem J. A.tsatou), Lidice ( = jméno fířaa.městečka, 
kde, mimochodem řečeno, obyvatelé ani nevědí, co to jméno z n a m e n á ) o v š e m z po-
únorové doby tati^glan, strojexport, a zatogek (čti zatopeky, s přízvukem nay 

předposlední sTC5lcě"_= jméno, Tfteřým Braziliáni volají každého Čecha, o kterém 
nevědí, jak se správně jmenuje nebo nemohou jeho jméno vyslovit), 

* * * o e y 

F T T T T ' h "TX"~ * ¥ M ' ' F 1 ' T T 

Jan Z A C H ! 

DIMENSIONÁLHÍ POKUOK 7 SOUCASHÉM SOCHAŘSTVÍ. 

Tisícileté lidské úsilí za poznáním prostoru došlo k velkým konkrétním výsled-
kflm v současné době. K tomu přispělo nesmírné porozumění čtvrté dimensi, chápané 
v rflstu a pohybu a definovaná v case a prostoru. ^ 

Jak ukazuje Véstonická Venuše, Slovek se snažil jiz dávno zobrazit! lidskou 
postavu, avěak podle mého názoru lidské tělo patří do oblasti Čtvrté dimense 
stejně tak, jako každý přírodní element, který prochází cestou rfistu a existenci. 
Po staletí se sochař snažil zachytiti pohyb - př. Icaros, Discobolos - jejž bez 
teoreticky vědomého rozřešení nemohl pochopit. . 

DŠlezité místo V řetěze úsilí po větším prostorovém chápani patři kubismu 
Úsilí znázornit! předmět s několika viděných stran v jednom zobrazení není nic 
jiného, než znázorňování neceho v etapách času a prostoru. "Však umělec ledoxré 
doby, který maloval bisona z dvou různých úhlfi v jedné representaci v jeskyni 
Niaux, v Ariěg-e ve Francii, měl tytťS snahy jako. umělec ve starém Egyptě, .v by-
zantské době nebo Sraque, Picasso, Juan Griss, Čili kubisté tohoto století, je-
nom s jedním velkým rozdílem, Že kubisté dvacátého století tento problém vědomé 
a konkrétné rozřešili . / , 

Tento proces byl zpomalen intervenci perspektivní teorie. Perspektiva, jak 

konečná, p^eti "Infinitum continuum". , , ., , 
Omezeňim diváka nebo umělce pouze na fals-optické pozorovaní přírody perspek-

tiva ,mu nedala možnost absolutního poznání reality a prostoru, protože neni mož-
né pochopení reality bez společného úsilí smyslů a zraku. 

Kubismus definitivně zamítl perspektivu a tím navrátil umělci možnost svo-
bodně a volně reagovat na formu, a svým nástupem přivedl k životu celý umělecký 
svět. Italové, vedeni I.iarionettim, C&rrem, Boccionim, Severinim s^Iiussolem, pro-
hlásili existenci futurismu a jejich deklarace z 11.února 1910 h l a s u " V b e je v 
ustavičném tiohýbu, vše Veéí a vše se točí. Postava nikdy nestojí pasivné před 

oohyb je trojííholný,. ^ „ f 

Tento program definitivně přivádí n ^ l c e do ovzduší čtvrté mmcnse = ^ 
Další důležitý přínos v tomto postupu jost od Holanďana Pieta Hondriana ( ¡ 912 ; , 

jenž v ur6';téni slova smyslu byl reakční k dimensionálnímu pokroku - zamítaje akci 
a prostorovou a citovou důležitost barvy, Avšak jeho tvorba má velký význam pro 
příští úspěchy» v , 

Když AEeričř.n Alexander Calder navštívil v roce 1,930 Mondriana v jeho paříž-
ském atelieru, pasivní tvorba Mondrianova a absolutní klid jeho atelieru ho píi-

^ v ^ j „j - , „ „ , , a 

Žluté" "černěná" kryeníe gramofonu vě středu avŠtr.icě dala akcent prostorovému 



S K L I Z E Ň 11 LEDEN 1956. 

klidu . " Calder později vzpomínal, jak úžasně mu bylo v tom tichu protínajícího se 
světla (okna 5 obou stran), že v jednom okamžiku si přál, aby se vSe safialo pohy-
bovat, což Mondrian mu nikdy neodpustil. Calder, který již od 2 7 , roku vyráběl % 
drátu pohybující se figury ve svém sensačním cirljuss, byl "šokem" absolutního 
klidu Mondrianova atelieru inspirován k vytvořeni prvního "mobile". 

Je třeba dáti významné místo "konstruktivistfim, Rusiím iíaumo Gabovi a jeho 
bratru Pevsnerovi, kteří již ve dvacátém roce uvedli pohyb ve své sochařské tvor-
bě, a jejichž manifest 2 toho roku uvádíí 

1. Aby komunikovalo realitu života, uméní mělo by býti budováno na dvou záklcd-
ních elementech^ prostoru a Sasu. 

2. Objem není jediným prostorovým konceptem. 
3. Kinetických a dynamických elemeivtíl-musí se pouzivati k absolutnímu vyjádření 

5asu; statiqký^rytmus naní dostatečný. , t 

4. Uiné'ni mělo by přestat byt i imitativnim a snažit se vynalézat nové formy. 
Další krok v tomto vývoji přichází oči Mondrianova společníka z "Group de S t i j l " , 

od architekta Predericka Kioslera, VÍdeňaka, který přispívá na dimensionálním poli 
svým :,korrealÍ3®ora" a jeho relací s planetárním světem. Pravís."Hoje obrazy jsou 
článkem mnoha obrazS, vétífích ci menších skupin, vzdálených od sebe intervaly rfls-
nýoh velikostí, vííak ;;atří jeden k druhému jako jeden cluster, jedna nova, jedna 
galaxie! Své sochy vidím též jako složení rttBn|oh hmot,:v úzkém společenství, ale 
nezávislé, v jakémsi galaktickém složeni, každá část uchovává svou koexistenci 
čili korrealitu (společenství) s druhými. Toto společenství aí blízké ¿i vzdálene 
nemusí spočívati^na fysickém spojení, stejné jako v bezdrátovém elektrickém slo -
žení tyto nekonečné malby neb sochy žijí svou existenci vnitřním spojením. Mezi 
těmito formami logi anoho volného prostoru^ napějí, které váže všechny Sásti^v 
společnost jako planetární světy v nesmírném vesmíru." Tíh Kiesler otvírá nové po-
le možnosti, 

Američan Thomas iiilíred přichází též s novou formou urnéaí v prostoru, j i ^ n a -
zývá "Lrar.ia". foto uiaaní používá světlo a stín, promítaná na dvoudimensionalnf 
ploché bílé plátno, speciálně konstruovaným jakýmsi světlo^-generátorem v podobě 
piana "Clavilux". 

D nás v Československu bylo jen velmi málo jedinců (architekt Pešánek a jsho 
elektricko piano) zúčastněno na tomto poli výzkumu étvrté dimense. 

Já sám se to'á snažím přivésti plastický problém o krok dále. Moje hlavní i^silí 
je spojit v sochařském problému element pohybu a času ve zcela jiném pochopeni, 
než jo teorie Calderova, dáti diváku mnohem úplnější možnost ^zachytit a chápat 
třídimensionální kapacitu pomoci čtvrtého prostoru, uplatněním slunoéního i umělé-
ho světjla v nový formě. í,í0jo sochařské chápání jest v osvětlení formy v prostoru 
s používáním stínu jako plastické formy stejné dfileáité jako hmota 
a negativní objem. Jinými slovy, tam, kde současní sochaři Jako Henry Moore,Zadkin 
a pod, uplatňuji negativní objeti jako integrální část sochařského problému, mojí 
snahou je připojit element strnu, S;isu a prostoru jako stejného partnera sochař-
skému procesu. • . . • • ' t 

Žiji v posledních letech ve Victorii, Britské Columbii, na Pacifické straně 
Kanady a nekonečné pláižc plncí bizarních forem dřev, kořenu, Škebli kameny ijboha-
tily mou sochařskou tvorbu. Překvapilo mne, kolik úžasné životní sily spobiva v 
těchto příro&ních formách,'Přivedly mne k poznání, kolik plastického konceptu je 
v tom pohybu a r8stu, obaažendra v čase, vyjádřeném ve stočenýoh a překroucených 
formách korenfl a stromů, vyvržených na jláž. 

Tato přítomnost úžasného parpetuálniho pohybu v Saae a prostoru, jeĚtč j.nton-
sivnťji zesílila ve aaS moje úsilí a víru v hlodání nových cest v sochařství, 
blíže v koncepci s Einsteinovou "Ses vision of řfature" - bas a prostor continuum. 
Poslední koncepce tohoto studia uvádí pohyb v samotné soSe jako v našem lidském 
t^le. Pohyb světla jako dSleSitý .Činitel vrhá. stín no určité části projektu, s 
nimž dohromady tvoři jeden celek. 

* * 

KOIÍCSST PSOř. BHDŽÍICHA JANÁČKA V NĚMECKU. 

V KolínS^nad Rýnem, v Klarenbachhaus - evangelickém kostele, pojmenovaném 
podle mučedníka Klarenoacha - mál prof. Bedřich Janáček 17. listopadu m.r„ var-
hanní koncert. Byla to již jeho drúhá navstéva v těchto místech; na programu ne-
bylo tentokráte nic českého proto, ze tamní varhany se naprosto nehodí na roman-
tickou hudbu a všechna Seská varhanní hudba z noviíjsí. doby je víceméně romantic-
ká; nevyzněla by tam tedy. A to málo z české barokní varhanní hudby, co je dobré, 
hrál,tam již při.minulém koncertě. 

Úspěch koncertu byl zcela mimořádný a zračil 30 nejen v přijetí obecenstvem, 
ale také v odborných kritikách předních listft, z nichž některé uvádím v origináles 
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Kooliia r Stadt -Anzeiger. 19.11.1955» "Auf der schoenan, von Prof.Klotz dispo-
niar-tcn'CrgQl"'das*"'Křarenbácliho.'usě~š, hat Prof.Bedřich Janáček, ein heute in Schwe-
den lebender Verwandter des tschechischen Komponisten, vor einigen Jahren schon 
einmal konzertiertt Am zweiten Orgeiahend des diesjaehrigen Zyklus war er wiederum 
hier zu C-ast; ein so technisch gewandter wie in Stilfragen versierter Spieler, 
der in der Registrierung kraeftige Grundfarben liebt, und unter anderem Orgelmu-
sik von ITikolaus Bruhns, Muffat und Joh.Seb.Bach sehr klar, stellenweise gar et-
was zu sachlich interpretierte. Das besondere Interesse galt in seinem Programm 
zwei Orgelwerken zeitgenoessischer skandinavischer Xomponisten, ueber die man 
hierzulande viel zwcnift weiss. Ter 1900 geborene Gunnar Thyxestan zeigt sich in 
einem Praoludium und Fugo B-dur als von Hindemith beeinflusst. Ein in freier Aus-
weitung der Tonalit&et schreibender, ausgesprochen musikantischer Typ, dessen 
spielerisch lebendiges Terfc Einfallsfrische (apart vor allem das Fugathema) und 
gediegene Kontrapunktik vorraet. Ein Orgal-Tedeum von Svend-Ovc K o d i e r (1903-49) 
ist wesentlich herber, in der toccatenhaften Umspielung des pentatonisch abgewan-
delten gx'ogerianiiäohsii. Themas foMtól dagegen weniger streng sich bindend als Thy-
resteau Der authentischen í/iedergabe durch Bedřich Janáček folgte ein verhaelt-

.ni'saa;,ssig zahlreicher Hoererkrel s sehr aufgeschlossen, " 

P-und3Qj>avu 1 9 .11 .1955 i "Gern begegnete man wieder einen bedeutenden 
Kuenstler"aS. Koonner" seines" Fachs wie &rof. Sedrieh Janáček Beide Werke 
verdienten vollauf die besondere Einsatzbereitschaft des klar und kraftvoll ge-
staltenden Organisten." 

Eeue Bhein Zeitung, 2.5.1.1 .1 955 s "Bedřich Janáček, ein in Schweden wirkender 
Verwandter"^des"böshiTischen Komponisten, war der Solist des zweiten Abends im Or-
gan-* stonzyklus des •Klarchbach-Hauses.. Janáček ist ein bei aller Farbigkeit 
der Kegi-strierunr; •' sachlicher-kuehler, technisch und stilistisch gleich ge -
wandter Organist," . . , 

Uznání těchto listů, známých zdrželivosti svých usudku, je značným úspěchem; 
ořof.B.Janáček hraje 22. ledna v B.B.C.-Televisi a další koscerty a zájezdy jsou 
ve vyjednávání. Jeho činnost je velkým přínosem pro naši výkonnou hudbu v exilu. 

* * * - 1 -
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HASE POHÁDKY V HORSKU. 

Zásluhou a obětavosti známé kulturní pracovnice v Norsku, Češky Milady 
Blekastad, rozenö Topioové z Prahy, byl vánoční knižní' trh norsky obohacen roz-
tomilou a veřejností nadšená ořijatou knížkou. Milada Blekastad nadělila norským 
dětem k JežíBku sbírku českých a slovenských pohádek v jejich rodném jazyku. ^ t 

BKtské oohádky jsou na celém světé hodně příbuzné, lisí se snad jen v podáni 
a pokud o tý jejich hrdiny jde; ale snad vSude jsou to v rttznycn obm&nách neohro-
ženi princové. andělsky krásné a ušlechtilé princezny, oheň a síru dštíeí mnoho-
hlavé sanÄ, mluvící zvířátka, čarodějnice a jistě dokonce i hloubi Honzové. Jen 
oriad iins babičky a jinou řečí je tem nadšeným .capartfim vyprávéji nebo maminky 
předčítají i Pouze vSková hranice těch děti, které jim tiSe a dfiviSřivo naslouchají 
a s očima účastí rozšířenýma si ušlechtilé a pouíné jejich děje do dušiček vstä-
rmjí, jakoby se stále nížila, „ , , \ 

Knížku "Tsjekkislce og slovakieke eventyr" (Ccske a slovenské pohádky), která 
má "i 45 stran a jejíž "obálku vkusná vyřešil Jens R.Nilssen, vydalo Norské vydava-
telské sdružení v Oslo, Je to 19 ne jkrásnějáích českých a slovenských pohádek, 
íichž vvbčr a úorava obstojí před nejpřísnéjši kritikou. v'Äilada Blekastad uplat-
nila v ném nejen své bohaté, ale jmenovité praktické zkušenosti jako pečlivá 
česká matka požehnané rodinky. Keohybí mezi nimi ani ty, nám víem - neä.Jsme snad 
začali hl.tat J.Vernes a K.Lfaye - dobře známé o Eudulinkovi, o Třech groších, 
Jesl-ovi a ^rincesné, Dvanácti měsíčkách, Hloupém Honzovi atd. A oož teprve ty 
roztomilé/prostotou podání váem dětem, bez rozdílu jakým jazykem se učí žvatlat 
přístupné a"srozumitelné perokresby M.Alse, kterými jsou pohádky illustrovány. 

K l a d a Blekastad jo v Horsku již řadu let a přeložila pohádky charakteris-
'jickýia, stále velmi oblíbeným a používaným norským^nářečím t .zv . "Landsmäleia", / 

nebo" táké ''Hynorsk". Jisté zaslouženě byla tato knížka zařazena norskou kulturní 
veřejností mezi Čtyři nejlepší díla pro děti, vydaná v roce 1 9 ä y , političtí 
uprchlíci v ííorsku* jsrac na Kiladu Blekastad jistB hrdi více, n e z e n a ve své 
skromnosti a nenáročnosti sama na sebe a ovoji- záslužnou kulturní činnost, která 
•ii> v^znspinoit representací naší národnosti. Ta činnost .Je,bohatá a opravdu vse-
straimá, ani norský .rozhlas nevyjímaje, kdy se děti tlaci k radiu a nedookave 
hljají je ji -.ortulární "Barnetimer" (Dětské hodinky). 

'V kdvž ič knížka vydána v norštině, je i tak přístupna v&ťsinč téch českých 
d«t£' které"zde vyrůstají a navät&vuji norské Školy, täm nejmenäim je pak rodíce, 
i fcdýž nékdv jefite dost namáhává a pracnS, tlumočí v .jazyku materském, , , 

v nohódícáoh, které naděluje "Děda líraz" noäin dS^em domaj asi už uflechtili 
princové a i-T-ásftd princezny v brokátových Šatech vydřeli. V jejich roj-ich vystu-
pui:' tari teď údernici, pionýři a pionýrky.v pracovních,kombinezach, místo mnoho-
hliivyah saní dSticich éfieň/, zkázu západní imperiallste a jisté se v nion ani na 
ai-Adné_ oni<£2Jitjr.-nozapomíná. * * « AS. 
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Z CESTOPISU BENEDIKTA KURIPEŠIČK. 
(Překladatel, který' zachovává i archaický rá? řecij zaslal laskavě pro Čtenáře 
historický příspěvek na zajímavé a opakujíc! se t herna koexistence.] 

V roce 15JQ vyslal král Ferdinand I . sl~vné poselství ke dvoru tureckého sul-
tána, které mělo po úspSŘftém vysvobození obiežene Vidně navázati přátelské styky 
mezi křesťanským západem a moelimskou velmoci* ;Dohody bylo opravdu dosaženo, ;jeji 
podstatnou součástkou bylo ovšem splácaní ročního "daru" sultánovi. Poselství 
tvořili především jihoslovanští poddaní krále Ferdinandaj kteří se mohli snáze^ 
domluvit. Jeden z nich, Benedikt K w i p e ě i c , zanechal zajímavý deník, z něhož pře-
kládáme n&kalik odstavců. Citujeme z vydám: Benedict Curigeschitz, Itinerarium.. . 
Innsbruck, 1J10. Lícení se týče postřehů, které poselství činilo na území bosen-
ském. V Bosně křesťanské srbské obyvatelstvo bylo těžce postiženo tureckým zdaně-
ním a odvodem chlagofl mezi janičáře. 

"Proto jsou řečení křesťané hrubě ale spokojeni: a lze pomysliti, ze by snadno 
odtud mohli být i pohnuti !c přechodu do křestanskýon krajů. vToho se l2e domysliti 
podle toho. že kdykoliv jsme přijeli ku příbytkům těchto křesťanu, dali se vidSti 
tajnými posuňky, že by raději byli u nás, nežli tu. -Ach, kterak fi&sto ^sme je vi-
děli státi před námi Se geojatýma rukama, vzdychajícíma k nebi vzhlížející, a ne-
smSli s námi ml uvit i.. Kdekoli však jeden z nich potají byl s to s našincem tolik 
promluvit, říkali ¡"Ach, s jakou tottžebností jsme čekali na possoc a vysvobození od 
vás, našich spolukřosfanů, rádi bychom se téz na vaÉi skrovaou. půdu,přestěhovali 
z tohoto tyranského ¿tisku, ale teď je naSi úteše konec, kdyžte vidíme, ze se mu-
síte také poddati tureckému císaři, a jfjete uzavříti mír." Z toho jame se jim 
zodpovídali íiejloiJŠí zdvořilou slušnosti a náležitou utěohc;, avaak s velkým sou-
citem, Kýž by to viděli všichni ti . komuž turecké násilí nufjde k srdciJ Bezg vší 
pochyby byli by politovali těch l id i , které vpravdě máme za pravé nábožné^křesťany 
kteří taká v nevýpověditelné bídě, těžkém a^tvrdém útisku ve spasitelné křesťanské 
víře stále vytrvávají.- Sečení křesťané také vyznávají, ^že jiia to gripadá a jest 
těžkým hříchem, jdou-li na tajení proti křesťanům: nicméně ti , kteří k tomu jsou 
způsobilí, musejí a přinucení s Turkem proti křesťanům táhnout!, avSak'mnozí se 
nechtějí tohoto lupu účastniti. Mnoho je také těch, kteří 2 nezbednosti a ničem-
nosti /jakož také u nás mnoho ničemných lidi nalezeno bývá/^rádi proti nam táhnou 
a dokonce na tureckou víru sa dávají a praví:"Nechcete-li nám pomoci, tož my po-
můžeme také vás vyhnati." • , „ , , 

Ach Bože, toho ubohého bídného babylonského zajeti a věcného nevolnictvíJ 
Milosrdný Bůh raěiž svou milostí je brzy vysvobodilis však Turci meai nimi o 
motě nebydlívají, neboí se před nimi mají na .pozoru, bývá jich totiž mnoho potají 
zabito. - 2itiž Srbové, které jsme v tom křesťanském kraji našli , prokazovali nam 
mnoho příchylnosti, a pakli třeba stařec přišel, promlouval k mladým:"Vizte, ta-
koví pánové bývali také u nás před dávnými 'časy v této zemi. Aoh Bože, ay jsme 
vřdy dotkali,*Se nás vysvobodíte, teď ale jedete se poddati tureckému císaři. 
Vidíme, ¿0 turecký císař se chce státi pánem celého světa.- Ježte Vás^prosimej 
buiíte stálí ve své křesťanské víře: buďte, jakož jsme my,- i ve vši bídě ve víře 
stálí . " Dali jsme jim mnohem lepší útěchu, nežli jakě^se nadáli . * ) Ach, musit" se 
nad tím Efih ustrnauti, že nás utištění, opuštění ubozí křesťané musejí v naší^ví-
ře utěšoratil by Pán BŮh dal, aby jejich hlas zazněl po Římské říš i . která 
přecs má býti hlavou všech křestan! Tut by se toho byl přece musel zastydět lec-
který. kdo chce být dobrým křesťanem a skutky toho neprokáže. . . " 

' Přel. K. V. 

* ) T , 1 , patrní po3loyé u j i st i l i místní křesťany, že přátelské styky ¡3 Vysokou 
portou neznamenají uznáni turecké svrchovanosti* (Pozn ,překl . ; 

* . * * 
Z UKRAJINSKÉHO KULTURNÍHO ŽIVOTA V KANADĚ, 

V neděli 1J,listopadu 1955 konalo se jubilejní zasedání Ukrajinské svobodné^ 
akademie věd (Vkrajinska Vilna Akademia Nauk) ve Wínnipegu v Xanadé, k 10.vyroci 
jejího trvání. IT/AÍ! bylo aaložena v listopadu r .1945 v Augsburgu v Eémecku jako 
pokračování Ukrajinské akademie věd, vzniklé r„1918 v Kyjeve, 7 r . 1 949 tyla za-
ložena kanadská odbočka ve 7/innipegu, která ma dnes Jb Slsnfl„ Vydala celkem 115 
publikací nákladem asi 10„000 S. BalSÍ odbočky akademie jsou v Mnichově, Paříži , 
řtew Yorku, Sydneyis nojsilnější jsou ve Spojených Státech. Hcmecku a Kanadě. ^ 
Ústředí Akademie bylo od r„1949-54 v Kanadě ve Víinnipegu 3 nyní bude tupne po 
třech létech přechdaet na jednotlivé odbočky. V současné dobb je ústředí v New 
Yorku. Dohromady mají vaochny odbočky asi 2JQ íSlenů. 

Na oslavě pozdravil Akademii zástupce Běloruského vědeckého institutu v New 
Yorku M.Silvanovie; za Sklizeň promluvil František Hlubucek, který připomenul 
nafie kulturní a sociální vztahy k ukrajinskému exilu po Ií šváteve' válce a pod-
pory Ukrajinské svobodné university v Praze a jiných institucí.. Předsedající 
Br.M.Handrík prohlásil v doslovu, že Ukrajinci nezapomenou, co pro ne udělalo 
Československo s presidentem T.G.Masarykem. Při příležitosti jubilea byly předány 
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čestné diplomy Akademie za ukrajinskou literaturu a otevřena výstava "KIEV -
stolica Ukrajiny". Po celý týden se konaly akademické výklady; jeden večer věno-
ván význačné ukrajinské básnířce a malířce Oksaně Laturinskě, která studovala 
v Prase a svou literární tvorbou patří k t .sv . Pražské škole. 0.^aturinská,která 
byla na večeru pozdravena za naše krajany F.HlubuČkem, hodlá nyní přeložiti do 
ukrajinštiny sbírka verSQ. Pavla Javora "Daleký hlas" , - ek. 

KULTUROU Z KRXSE. 

Před koncera prosince 1955 došlo celkem 450 přihlášek k odběru serie 10 knih, 
které KR slíbila vydat. Dali jsme tisknout první dva svazky v době, kdy jsme měli 
asi polovinu přihlášek ze stanoveného minima (500) , v nákladu 550vyýtiskti, počí-
tajíce s 50 výtisky oro autora a s 50 pro archiv. Lze tedy sotva rici , ze jsme 
byli příliš pesimističtí. Zájem však byl takový, že nipi zbývá k prodeji pouze 
20 sérii již nyní, ledaže bychom snížili počet archivních výtisku, který v Žád-
ném případě nem&áemo snížit na méně než polovinu. , , 

Kalkulovali jsiue s 10 knihami při 300 odběratelích a, slíbil i , se za případný 
přebytek vydáme dalSí knihy. Zřejmě stačí prostředky již nyní k 15 - 14 kninam, 
podle rozsahu. Knihy, které vydáme počínaje svazkem č .10 , vyberou podle slibu 
předplatitelé sami, !í příětí zásilce, již doufáme rozeslat před polovinou března 
a která obsáhne verse A.D.Martina "Atoiaický věk", roman Bedřicha Svatoše "Mlha 
šatí strach" a Alfovy humoresky "Cizince mezi námi" připojíme leták s představe-
ním všech práci, které nán byly nabídnuty. 

Omlouváme se Véťšíně předplatitelů v Americe, Se 5- a 4 . svazek serie, expe-^. 
dováné všude jinati ťés»£ před svátky, posíláme jim teprve v polovině ledna. Příští 
dvě zásilky pošleme nejdříve jim. 

3 diky zaznamenáváme přihlášky č . 5 5 1 - 450; • 
Kanada (dosud 91+51=122)? C . E . , J.Corn, F.Červenka, Československy rozhlas v 

KanatRrj" pr.J . Gajdová, V.HavlíČek, P.V.Havlík, A.Havrlant, ing. J. Hrazdira, Š.Lesso, 
ing,A.LukaŠcík, V,Líska, Litera Printing Co-.A.M, , J.Martiňák, "ijilnek", ing.P. ' 
Kotsl, V „ Peřina, J .Peťřičsk, L.Pr.ttdak, lí.Recííci^l, pi.M.Rcusalova, J .Slavik, 
M. Trsica, 'LUlman, J.Vachuška, P.Vidlák, pi. J. Vokřalová, V. J. Vrána, Jan Zach, 
í / o 2. Zikmund; 

USA (100+18 =118)! řree Burope Comsittee, J.Herben, VI.Horák, prof.J.Huger, 
M,Hyvn.".r, H.K.Jánský, F. Kf.lkus, A.Kohout-Leeoq -2(+dříve 1 ) , L.Koldc, A.Malík, 
Píff .Mikula, J„Nosek, V.Prwel, ar.A.Rozehnal, I.Rychtera, G.Staller, V.Vo.iiř; 

Anglie (50+1=51)! VI. T. 5 
•přanoTu(12+2=21 ) i Mme M .A . , J.Jurbacher; 
IfazTITe' (17+1=19)! J.Zachoval; 
^1351311^(8+9=17)! J .F .Kinda, J.Xučík, dr.A.Lorian, L.Matus, L.Iiichols, 

J,OtProslíý, Tuček, J.Turek, J. Sacpalová; , 
aSiaeoko (5+11=16)s t>í , L. Beláková, HFE-Archiv, p i .H.Schubertová, pí.H.Šklí-

bo v á , ™á'?7Shandr, 0, Toman, J.Turalíř, p í . K.Tunlířová, pí .A.Vaňkova,A.Vlach - 2 (+dř.2 ) j 
Švédsko ( 1 2+3=15) : i n g . B . , p i . L . B . , Slovansky ustav v Lundu; 
1Ěel.Rie (9+2=11) i P . J , Poklop, Universita v Bruselu; 
Itálie (10+1=11): P„Sel 

iyan (+dříve 1 ) ; 
y p v ^ ^ l a n d (2+1=5)í Vl.Cačala; 
Mexiko fO+T) : dr.V.Láska; 
T3eže~ změny s Švýcarsko , Kamerun a Kolumbie po 3. Irsko a Rakousko po 2, Ore-

nada, Chile, Eorsko, Porto Itíco c Venezuela po 1. Celkem s 410^ 
¿ednotlivé__knihy prodáv.-vt KB nomflííe, znamenalo by tojpro nás investiční kom-

plikace"^ j"in<í obtíže; abychom však umožnili větší rozšíreni některých knih, i 
z propagačních dfivodfl, přijali jsmo nabídku edice Bohemica Vienriensia (K.M.Polán, 
Vfien X I I / 82 . Pach 8) , . že na její ďčet dáme dotisknout jistý po§et výtisku,ictere 
edice tn-odá' ve své režii , a případný výdělek věnuje na vydáváni moderní poesie. 
Dohoda" so týká Kolárových "Lis-tft němému příteli" a Svatošova románu "Mlha Sati 
strach". V nejbližSí době vydají Bohemioa Viennansia sbírky verSti Ivana Jelínka, 
Františka Listopade, a anthologii exilni poesie. 

V RÁMCI ČESSO-ESTOMSKÉ KULTURHl VÍiáĚKT vyšla společná kniha, ohlášená déle 
neá před rokem, s názvem "Poetae in exilio" (český podtitul: Zahrada v zemi ni-
koho, Knižnice lyriky s v . 5 . , s t r . 6 4 . ) , za redakce prof.Peeter Aruman a^dr.R.Vlacha, 
líc. kr.ihu byla svého času vypsána subskripce, mimo níž je kniha, určená k propa-
gaci v olaiaS, neprodejná- "Skliaeři" přinese podrobnou reoensi. 

SJKZD KULTURití RADY. _ 
Podle disposic přípravného sjezdu v Hamburku loňského roku chystá KR sjezd 

letos v létě V Paříži, nejspíše v měsíci červnu. Sekretariát prosí spolupracovníky 
KR a "Sklianfe^, kteří by si přáli zúčastnit se sjezdu, o návrny nejvhodnějsiho 
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termínu.. Vyjdeme účastníkům vstříc i v praktických otázkách (visa , ubytováni a 
pod.) Vítáme i podněty v otázkách programu a prosíme 0 ne nejpozději ao konce 
dubna, abychom v icvétnu Eiohli sestavit obSžník s ne jdflleeitějlími ' problémy, k 
nimž 11a sjezdu zaujmesio stanovisko. 

Dr. Bobert Vlach, 
^ ^Finngatan 12, Lund, Švédsko . 

7 v OKEHKO DO BRAZÍLIE s 
Co^Braziliáni vedí^ o střední Evropě je vidět z íílankii, otiětěném nedávno v^ 

nejvôtsim a rejvlivnšjším brazilském deníku, Q EST4DO BE 8.PAULO, kde se^vysvét-
luje význam slov " bohéma", "bohémský", Toto jméno davaja. prý Francouzi umělcům, 
žijícím nepořádný, cikánský život, jako "Cikáni á Maďaři, kteří tvoří obyvatel-
stvo ^Bohemie (Cocii)"c Často se setkáme v Brazílii s náborem,!!© v Cechách se 
mluví "rakousky", 

ITa jaře odejela se Sno Paulo tříčlenná výzkumná skupina,vedená "Braziliánem" 
Janem Oteklým,v jeepu. do Aljaëky; nyní opustila Peru pětiblenná skupina moreplav-
ců směrem do jižního fscif iku na^balse "La / Cantuta" , aby opakovala expedici Kon-
Tiki îïora TíHeyordr,hI&{ jsou v ni dva čeští emigranti, Mirko Gureoký,29-letý 
radiomeohanik a Sd'^ulrà In,griš, 24-letý šéf expedice. 

Brazilský básník pericles da Silva Ramos přelomil "Hamleta" do "brazilstiny, 
IOíMHSHSPUjÍíB v Sao Paulo,dávají DER STROM od Maxe Ealbe v nSmeckl * e ! i . 
V Riu semřela nejsnáméjSi brazilská apévaSka Věra Janacopulos. 
Saopaulský l i s t 'A SAZETA otiskl Článek o Mickiewiesovi pod nadpisem "Básník 

a vlastenec MickiOTícs - duše osvobozovacího boje utiskovaných mensih". Autorem 
článku je Maxime Leroy, / 

V S.Paulo zemřel nojvětší brazilský sochař Victor Breoheret, syn francouzské-
ho otce a italské matky. _ 

V saopoulskem Taatro Santana vystupuje Maria Olenewa se svou baletní skupinou. 
Baletní skupina profesorky tance Haliny Biarnaclté vystoupila V Sáo Paulo v Teatro 
Colombo, * .* • * - c e y -

- Profesor Jiří Straka, činný na universit® ve Štrasburku, měl ve dnech 2$ .X I .-
J . X I I . pět přednáSek v Helsinkách, . tři na universitě a po jedné- v Société Neo -
Philologique a v Cercle franco-finlandais, všechny z oboru francouzské fonetiky 
a linguistiky, 0 fraucouzské výslovnosti v teorii a pr&jri. přednášel pro středo-
školské profesory c. učitele 15-XII ve Štrasburku. Na jaro je pozván do Madridu 
a o velikonocích se zúčastni sjezdu románských filólogR va Florencii . 

- Al.Lecooue Vystavuje, ve dnech 2 8 . X I I . 55 do 2 $ . Z . v galerii Laguna Beach 
Art Association v Laguna Beach v Californii . 

- 7 'ÎHinnea-polie Mortling- Tribune /Minnesota,USA/ vyoháaela v prosinci minulého 
roku serie pod názvemj"\7orlďs^Sr^ateat Christmas Storie-sť Jakg devátá povídka 
bylo ijíprosince uveřajnéno líceni vánoc z Babičky od Boženy Němcově. 

Redaktcrka představila autorku čtenářům taktot "DneSní povídka je çd B. 
Němcové, velké ženy České literatury, řfapeala mnoho folkloristických pçjvidek £j 
idylickým líčoníin venkovského života. " Anglioký překlad raá několik zajímavosti! 
"Babička" je překládána jako "Grandma Babička" a zdrobnlliny jmen jeou^zachovány 
v českém znění. „ J . Kaslová - Šinková. 

- Známý Český maliř-ákvarelista Jaroslav Setelik zemřel v Praze ve věku 74 
let . Zesnulý se narodil v Táboře a studoval malířství u Eiigelmtllera a Lišky. 

- 7 oyklu přednáSek, pořádaných Slovanským ústavem při L 'Université de IJoníre-
al v Kanada u příležitosti stého výročí úmrtí Adama Miokiewicze promluvil básník 
Pavel Javor na náažt "Stopy Adama Mickiewicze - velkého bsSníka-exulanta - v 
České literatuře"a 

- List «Victoria Da^ly Times" ve-Victůrii,Kanada, přinesl ve svém velkém 
vánočním vydání na první straně velikou reprodukci Íéífcy do linolea od Jana 
Zacha, s náň-3tem"l)'.arození Pánéť 

- <SbD.c. Alexander -Heidler, ředitel katolické misie pro uprchlíky cea.jaçyka 
v lïemeoku je pozván k přednáškám do Belgie. P,Šubert z mifie měl minulý mesic 
přednášky t6í ve švýcarsku a HŠmócku. Misie vydává vlastní pastorační dopisy a 
organisuje duchovní ipédi o uprchlíky. 

- Dr»0.Machotka byl jmenován řádným profesorem sooiologie na Harpur College 
University of Sew York a šéfem departmentu sociologie a anthropologie (Nový Domov) 

- Známý p^vonký sbo:f "Typografia" v Praze slaví 55«výročí založení. 
- Sloučením rozhlasového a krajského symfonického orchestru v Brné byla od 

1 . 1 , 5 6 vytvořena nová Státní filharmonie, v níž bude záSlendno i Janáčkovo kvarteto 
- Mezi 'j; a 1¿»lednem pořádá se v Polsku Týden polsko-^eskoelovenského přá-

telství s věoetraaaýa kulturním programem. 
- V Jugoslávii B-idůu promítány čs.filmy Svědomí, Jan Eus a Divá Bara; v Ru-

munsku Osudy dobrého, vojáka Švejka._ 
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- Nakladatelství Max Eiemayer v Halle vydalo Dobrovského "Geschichte der 
boehmischen Sprache und Literatur" a komentářem dr.B.Jedličky. 

- 4.ledna se konal v Praze slavnostní koncert k oBlavě 60 let České Filharmoni' 
- Literární noviny (Praha ,7 .1 . ) oznamují z Frankfurtu, že v Záp,Německu byla 

hrána od konce války Prodaná nevéata 928krat; v&echrj.y opery Verdiho měly 958, 
Mozarta 764; Pucciniho 723 a Wagnera 454 představeni. 

- Prof. dr,B. Frhr, v-.Richtiiofen přeložil pro list "Das Boot"(Herne in Westfalen) 
»váy-kiualoyaEďliá .aaaijj.a.J^xü^-jitririRfLa^-iioti nfevfmi-lLDfir Tag yntiei- anmü" . „ 

VÁIOCE 1955 - Almanach. Se stavil PAVEL TIGRID, 
grafiČKáT úprava L.'S'UTNAR-. ft stran, obálka s barev, re produkcemi. Vydáno k vánocům 
1955 tiskovou službou Výboru raro Svobodnou Evropu (FEP) v nákladu pfll milionu 
výtisk® a dopraveno pomoci balonfl do Československa. 

HOVÍ OUR CI-TURCH BIS GAN. by George C.YíESTPHAL. (A 500th Anniversary Publication 
of the Moravian Churoh, Ůnitas Fratrum, Tisk, str, 14, (Bethlehom, Pa.-Y/inston-Salem, 
N.C. , U. S < A, ) , - THE ITVB IIUEDHHTH ANNIVERSARY CELEBRATION OP TBE MORAVTAN CHÜRCH. 
Unitas Prátrům, tisk, str. 8, tamtéž. 

RUDOLF STUBH HRU)« OPERATION RETURN - Report on Amnestias for Czechoslovak 
Anti-Courjunist Keiufieos5 1 2 ,stran, „ 

J. KRATOCHVÍL! ST0PAR3KY ZÁPISNÍK I . (Skajit-stopař v exilu) 14 stran,leden 1,956, 
PhDr.Dr.habil, J03SF KRATOOSVII,! PROBLEM ZOOPSYCEOLO0IE A ZOOSOCIOLOGIK I I / 2 . 

Problém orienta&ni schopnosti} stran 56, Edice LuOernicka. 
Prof »Dr. BOLKO Frhr.. v. RIQHTUOFEK: AUS FÜNF ERDTEILEN. Gedichte Uber fremde 

Länder und Völker (B.G-rtibowalci Verlag, Herne in Westfalen.) , Stran 104. 

řsaiODICKá PUBLIKACE (od 1. do 31.prosince 1955-). 
BOHEMIA (Mnichov) ii. 53 í , • ipW.YÓRIf " ~ " 
CECHOSLOVAK(Lond|n)44, 45 ,,40, 47, 40 ; IOV* 
CESKE SLOVO (Mnichov] iL b-pro.sincc 55; NOV. 
CS .-SOKOL V Z4ltaíjeŮl(i'í,T,)Í£I/55-0.8: ODBOROVÉ . 
CS,2PHAVODAJ(PE0,íí.Y.)91 , 92,93, 94.9,5> OST^PROBLEIíEfBaď Óodesberg)48.49,50; 
DEMOKRACIE V SXliuÍMnichov)^.4-XII/55í PASTORAČNÍ DÖPIS CBSfKAT.MISIE 
DIE KUN3TLEHGILBE(asslingen)d. 1 2-XÍ/)[II ; V NEMECKUÍMnichoS")-advent; % FtC.I. (Londýn) 6 . 4^ . 45 , ?6 , 47 , 48? PRAVDA A SLATOl EATffiJE(Chicago)l15 
HLAS D0M0VA(Keíbourná)é,21 ; Pfii! HLED UDÁLOSTÍ (PEC, ří.Y. Tří jen 55? 
HUSuV LID(ChiCGgo) S, 11 ; PSYCKE(ChicagoIprosinoc 55; 
INFORMACE ,RSČ Y3S V.BRITANII(Lonclýn)XI-XII ;RUSIN(HamiltonJ 10/11, Hjen-list , 55; 
INFORMAČNÍ., ZPRAVODAJ(8alahurg] XI/551 SLOBODHE SL0T®HSK&(KnicHov)11 /1Z« 
MÁL? CTENAR(LuďJÍpsburg)l,2.5,/,.? STUDIJNÍ ARCHY( Křest,akademie,líelbourne) 
MIT TKIL U NGE ti-1 ES TI TU T PBH AŮSU3DS- 8.13} 

BEZIEŠíCNGůNTs tv,ttgart )9-1 2, září-pro's. 55 i T8CHECHISCHER EXILPRESyEDISB3T(Mnichov) 
MOST(slov.étvrtl.pieveland) I I / 5 ; 6 •32 .33 ,54/353 
NASZ ZNAK (Borfis) c.11? , VERITASiCML, Kelbourne)«.2; 
1W.SE HLASY (Toronto) 19/11} VIDEÍrSKE SVOBODNÍ L ISTT(Vídeň) , 2 , 9 , 1 6, X I I 

VÝZVA LEGI ONÁftf? (Londýn) 8,10-lá(85-""' 
(C„ Lukesh, Lurtv7igsburg)- 33-; Listy a adresy jsou' zájemcům''¿"TJEpösfEi'P^"' 

zasílejte výměnou v zdjmu exilu i vla3tn:.mj 

P R V :í I C I S L O nového • roiíniku - i vyřizováni korespondence - zdržela 
výjimečně technická reorganisace, nutná pro připravené zlepšení úpravy a zvýšerí 
nákladu; prosíme o porozumění. V překladech 1 obsahu byla tentokráte věnována 
pozornost Braiíilii -• rádi bychom vyhradili místo v dalších éíslech i jiným.zemin 

setbu. Nehledě k, tomu, že. první člověk, který vzal do ruky zrno, musil je dříve 
nSkde sklidit, přání vyjadřuje touhu po programu. Žijeme dvéma svéty: jeden je 
vnější, c i z i , ' s bojem o existenci a moc> druhý je vnitřní a náá, Oba potřebujeme -
první dává počUiaty a možnosti, druhý je zpraquje a překonává vlastní tvfirtíí silou. 
Jeho úkolem jei programem Sklizně - je nalézaní programS na stále se měnící pod-
mínky Života» ochuzující censury nelze ovfeem potlačit všechna slova a myšlen-
ky,-pocházející z toho vnijšihg, politického svéta i ale Sklízeli tata nepí. Šnma a 
dogifiatitínost v žádiié^ formě v ni nemá místa. 
• Jsou i ySci potěšující; jednou z nioi) je zvyk vánoénich a novoročních publi-

kací, rozesílaných krajanům, ákutecne krásný je aaslaný Vanocni almanach s 20 
stranami a ukázkami tvorby několika desítek autorft, sestavený Pavlem Tigridem a 
vydaný pro domov Tiskovou službou Výboru prp svob.Ěvropu(FEPJ.Prémii pro naěe 
čtenáře, "Vánoďe y.PraZQ" od prof. O. Odložilika jsme rozeslali. , K Sasti nákla-
du tohoto dlsla přiklíldáino "Baladu o^duchu první petiletky" % úspěšného sylvest-

vénoval Adolf Mokrý; pokud by se nedostala 
ice v pražských listech bude - myslím -třeba ; 
je zároveň radou, jak by ,co mělo být - dle 
_i..jíi obsahu a 

i . ne rozčilení nebo 
.. . _ báseň VSry Stárkové, 

, j.nspiroyanou v zimé kvetoucí 

se váem.ktaíí dlouho Sekají na 

teprve nyní byl dan do vazby mi-

" " " " p m ^ m m J ^ m ^ ^ , 
? lo , 1 I37 ) , leden 1^955. 
tscnecRKónto Hanburg 79393» 

lknt,Je.dno.tlivá. cisla 50 pf. 


